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Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: In the margin a stamp with the National Seal, that says:
Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y United Mexican States. Secretary of Labor and Social
Previsión Social.
Welfare.
NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-101-STPS-1994, OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-101-STPS-
SEGURIDAD-EXTINTORES
QUIMICA.
A
BASE DE ESPUMA 1994, SAFETY
EXTINGUISHERS.
–
CHEMICAL FOAM BASED
JAVIER BONILLA GARCIA, Secretario del Trabajo y JAVIER BONILLA GARCIA, Secretary of Labor and
Previsión Social, con fundamento en los artículos 16, 40 Social Welfare, based on Articles 16 and 40, Sections I
fracciones I y XI de la Ley Orgánica de la Administración and XI of the Organic Law of the Federal Public
Pública Federal; 512, 523 fracción I, 524 y 527 último Administration; 512, 523, Section I, 524 and 527 last
párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3o. fracción XI, paragraph of the Federal Law of Labor; 3 Section XI, 38
38 fracción II, 40 fracciones I y VII, 41, 43 a 47, 52 y Section II, 40 Sections I and VII, 41, 43 – 47, 52, and
62 a 64, de la Ley Federal sobre Metrología y 62
-
64 of the Federal Law on Metrology and
Normalización; 2o., 3o. y 5o. del Reglamento General Standardization; 2, 3 and 5 of the General Regulation
de Seguridad e Higiene en el Trabajo; y 5o. y 22 for Health and Safety on the Job; and 5 and 22 Sections
fracciones I, XV y XVIII del Reglamento Interior de la I, XV and XVIII of the Internal Regulation of the
Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
Secretary of Labor and Social Welfare, and
CONSIDERANDO
CONSIDERING
Que con fecha 21 de junio de 1994, en cumplimiento de That on the 21 of June of 1994, in compliance to that
lo previsto en el artículo 46 fracción I, de la Ley Federal detailed in Article 46, Section I of the Federal Law on
sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Metrology and Standardization, the Secretary of Labor
Trabajo y Previsión Social presentó al Comité Consultivo and Social Welfare presented to the National
Nacional de Normalización de Seguridad, Higiene y Consultative Committee of Standardization of Safety,
Medio Ambiente Laboral, el Anteproyecto de la presente Health, and Labor Environment, the Pre-Project of the
Norma Oficial Mexicana;
present Official Mexican Standard;
Que en sesión de fecha 6 de julio de 1994, el expresado That in session of the 6th of July of 1994, the
Comité consideró correcto el Anteproyecto y acordó que aforementioned Committee considered the Pre-Project
se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la correct and agreed that it be published as Project in the
Federación;
Official Daily of the Federation;
Que con fecha 22 de septiembre de 1994, en That on the 22nd of September of 1994, in compliance to
cumplimiento del acuerdo del Comité y de lo previsto en the agreement of the Committee and of that detailed in
el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology
Metrología y Normalización, se publicó en el Diario and Standardization, the Project of the present Official
Oficial de la Federación el Proyecto de la presente Mexican Standard was published in the Official Daily
Norma Oficial Mexicana a efecto de que dentro de los of the Federation so that within 90 calendar days
siguientes 90 días naturales a dicha publicación, los following said publication, the interested parties might
interesados presentaran sus comentarios al Comité present their comments to the National Consultative
Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad, Committee of Standardization of Safety, Health, and
Higiene y Medio Ambiente Laboral;
Labor Environment;
Que habiendo recibido comentarios de la Asociación That having received comments from the National
Nacional de la Industria Química, A.C., el 12 de Association of the Chemical Industry, A.C., on the 12th
diciembre de 1994, el Comité Consultivo Nacional of December of 1994, the National Consultative
procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre Committee proceeded with their study and resolved
los mismos;
opportunely on the same;
Que con fecha
1
de septiembre de 1995, en That on the 1st of September of 1995, in compliance to
cumplimiento de lo previsto en el artículo 47 fracción III the provision in Article 47 Section III of the Federal Law
de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se on Metrology and Standardization, the responses
publicaron en el Diario Oficial de la Federación las granted to the comments received were published in the
respuestas otorgadas a los comentarios recibidos;
Official Daily of the Federation;
Que en atención a las anteriores consideraciones y toda That in attention to the latter consideration and since
vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización the National Consultative Committee of Standardization
de Seguridad, Higiene y Medio Ambiente Laboral, otorgó of Safety, Health, and Work Environment, granted the
la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
respective approval, the following is issued:
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NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-101-STPS-1994, OFFICIAL MEXICAN STANDARD 101-STPS-1994,
SEGURIDAD-EXTINTORES
QUIMICA.
A
BASE DE ESPUMA SAFETY
–
CHEMICAL
FOAM
BASED
EXTINGUISHERS.
1. Objetivo y campo de aplicación
1. Objective and field of application
Esta Norma establece las especificaciones y métodos de This Official Mexican Standard establishes the
prueba para el funcionamiento de los extintores a base specifications and testing methods for the operation of
de espuma química que serán utilizados para combatir chemical foam based extinguishers that will be utilized
conatos de incendio clase B en los centros de trabajo.
for combating the beginnings of Class B fires in the
workplaces.
2. Definición y generalidades
2. Definition and general provisions
Para los efectos de la presente Norma se entiende por For the purposes of this Standard a chemical foam
extintor a base de espuma química, al aparato portátil o based extinguisher is understood to be the portable or
móvil sin locomoción propia destinado para apagar movable device without its own locomotion designated
conatos de incendio, mediante descargas continuas de for putting out beginnings of fires, through continuous
un emulsor o producto de una solución ácida alcalina.
discharges of an emulsion or product of acid alkaline
solution.
Los extintores para apagar incendios, a base de espuma The extinguishers for putting out fires, based on
química, se definen y designan por el volumen real de chemical foam, are defined and designated for the real
las soluciones que proyectan y éstos deben ser de un volume of the solutions that they project and they must
solo grado de calidad y funcionamiento.
be of a single grade of quality and operation.
El llenado de los extintores, así como del dispositivo del The filling of the extinguishers, as well as the device of
agente productor de la presión interna, lo efectuará el the producing agent of the internal pressure, will be
fabricante, distribuidor o la persona encargada del done by the manufacturer, distributor, or the person
mantenimiento de esos equipos, en el centro de trabajo. responsible for the maintenance of this equipment, in
the workplace.
3. Referencias
3. References
3.1 Reglamento General de Seguridad e Higiene en el 3.1 General regulation of Health and Safety on the Job.
Trabajo.
3.2 NOM-002-STPS, relativa
seguridad para la prevención
incendio en los centros de trabajo.
a las condiciones de 3.2 NOM-022-STPS, relative to the conditions of safety
y
protección contra for the prevention and protection from fire in the
workplace.
4. Clasificación y especificaciones
4.1. Clasificación.
4. Classification and specifications
4.1 Classification
4.1.1. Por su uso.
4.1.1 For their use.
Los extintores se clasifican en portátiles y móviles sin The extinguishers are classified as portable and
locomoción propia, y su aplicación debe ser para la movable without their own locomotion, and their
extinción de incendios de la clase B, exceptuando application must be for the extinguishing of class B
líquidos polares y gases, tales como éter, alcoholes y fires, except polar liquids and gases, such as ether,
gas butano.
alcohols, and butane gas.
4.1.2 Type of fires.
4.1.2.1 Class B.
4.1.2. Tipo de incendios.
4.1.2.1. Clase B.
El causado en materiales líquidos y gases: gasolina, The cause in liquid materials and gases: gasoline,
benzol, aceites, grasas, lacas, alquitranes, éter, alcohol, benzol, oils, greases, lacquers, tars, ether, alcohol, etc.
etc.
Todo este tipo de extintor queda clasificado con la letra All these types of extinguishers remain classified with
"B".
the letter “B”.
4.1.3. Por sus características.
4.1.3 By their characteristics
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TABLA I
Extintores tipo
Volumen total
de emulsor-
5%
Alcance
mínimo
horizontal en
Duración
mínima de
funcionamiento
Peso lleno
Máximo
Temperatura
mínima de
operación
m después de
n segundos de
funcionamiento
Portátiles
L
9,5
m
8
s
45
Kg
20
º C
0
10,0
50,0
100,0
150,0
8
45
20
0
0
0
0
Sobre Ruedas
10
10
10
100
150
150
100
200
300
TABLE I
Type of
extinguishers
Total volume
of emulsion -
5%
Minimum
horizontal
reach in
Minimum
duration of
operation
Maximum full
weight
Minimum
operating
temperature
meters after
number of
seconds of
operation
Portable
L
9.5
m
8
s
45
Kg
20
º C
0
10.0
50.0
100.0
150.0
8
45
20
0
0
0
0
On wheels
10
10
10
100
150
150
100
200
300
4.2. Especificaciones.
4.2.1. Físicas.
4.2 Specifications.
4.2.1 Physical.
4.2.1.1. Diseño.
4.2.1.1 Design.
El recipiente será de forma cilíndrica y su diseño The container will be of a cylindrical form and its design
presentará el desarrollo completo de las partes que el will have all the working parts that the manufacturer
fabricante considere necesarias, para el buen considers necessary, for the good operation of the
funcionamiento del extintor.
4.2.1.2. Construcción.
4.2.1.2.1. Materiales.
extinguisher.
4.2.1.2. Construction.
4.2.1.2.1 Materials.
El material del cual se construyen los elementos The material from which the component elements of the
componentes del extintor, se ajustará las extinguisher are constructed, will be adjusted to the
especificaciones físico-químicas establecidas en las physical-chemical specifications established in the
a
normas oficiales mexicanas aplicables.
applicable Official Mexican Standards.
TABLA II
Cúpula, cilindro, lámina de fierro Base latón
Extintores Tipo Volumen total
Collar
aleaciones de
cobre.
de emulsor.
± 5%
o acero inoxidables. Espesor
Mínimo.
laminado en
frío espesor
mínimo.
mm
1,2
1,2
Portátiles
L
mm
Número
18-20
18-20
10
Número
18
18
Sobre Ruedas
9,5
1,2-0,9
1,2-0,9
3,45
10,0
50,0
100,0
150,0
3,45
3,45
10
10
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TABLE II
Type of
extinguishers
Total volume
of emulsion
± 5%
Top, cylinder, steel or stainless
steel laminate. Minimum
thickness
Tin based cold
laminated.
Minimum
thickness
mm
Copper alloy
collar.
portable
On wheels
L
9.5
10.0
50.0
100.0
150.0
mm
Number
18-20
18-20
10
number
18
18
1.2-0.9
1.2-0.9
3.45
1.2
1.2
3.45
3.45
10
10
Las dimensiones presentadas en la Tabla II se
consideran como mínimas.
The dimensions presented in Table II are considered
minimum.
TABLA III
Capacidad ± 5%
Diámetro máximo
Peso total.
Presión de operación
exterior.
mínima.
kg/cm2
10
L
9,5
10,0
50,0
100,0
150,0
cm
kg
20
20
18
18
40
50
60
10
10
10
10
20
100
200
300
10
TABLE III
Capacity ± 5%
Maximum external
diameter
Total weight
Minimum operating
pressure
kg/cm2
10
L
9.5
10.0
50.0
100.0
150.0
cm
kg
20
20
18
18
40
50
60
10
10
10
10
20
100
200
300
10
4.2.1.2.1.1. Del recipiente.
4.2.1.2.1.1 The container
El recipiente tendrá en el centro de la cúpula un orificio The container will have in the center of the cupola an
cuyo diámetro permitirá con libertad la colocación de la orifice whose diameter will permit freely the placement
carga reactora del emulsor, así como la limpieza del of the recharger of the emulsion, as well as the cleaning
mismo.
of the same.
Se construirá de tal forma que la parte interior del It will be constructed in such a way that the lower part
recipiente le sirva de base de sustentación.
4.2.1.2.1.2. De la corona.
of the container serves as a support base.
4.2.1.2.1.2 Crown.
La tapa del extintor debe estar provista de un empaque The top of the extinguisher must be provided with an
interior para asegurar la hermeticidad del cierre de internal gasket to assure the hermetic seal of the
secta; la tapa tendrá dos orificios llamados de alivio, de opening; the top will have two relief orifices, of 3mm of
3 mm de diámetro, los que estarán abajo del empaque.
diameter, which will be below the gasket.
4.2.1.2.1.3. Del collar.
4.2.1.2.1.3 Collar.
El collar será de sección cilíndrica y exteriormente The collar will be of a cylindrical section and on the
llevará una rosca que servirá para unirlo con la corona.
outside will have threads that will serve to join it to the
crown.
4.2.1.2.1.4. Orificio de descarga.
4.2.1.2.1.4 Discharge orifice.
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Deberá estar protegido por una coladera de material Must be protected by a plughole of stainless steel,
inoxidable, cuyos orificios no sean mayores al orificio de whose orifices are not greater than the orifice of the
la boquilla. La suma de las áreas de los orificios de la mouth. The sum of the areas of the orifices of the
coladera deberá ser 4 veces mayor al área del orificio plughole must be 4 times greater than the area of the
de la boquilla.
orifice of the mouth.
4.2.1.2.1.5. Del asa del extintor.
4.2.1.2.1.5 Extinguisher handle.
Todo aparato debe estar provisto de un asa que sirve All devices must be provided with a handle that serves
para mantenerlo en su posición de disparo, además to maintain it in its discharging position, furthermore,
tendrá un dispositivo adecuado para su ubicación they will have adequate devices for their permanent
permanente.
location.
4.2.1.2.1.6. Depósito interior.
4.2.1.2.1.6 Internal deposit.
Se construirá de cualquier material resistente a la Will be constructed from a material resistant to the
corrosión de la carga química, producto de las corrosion of the chemical charge, product of the acid-
substancias ácido-alcalinas, tendrá forma cilíndrica y el alkaline substances, will have a cylindrical form and the
medio para sujetarlo quedará a juicio del fabricante.
means for securing it will remain at the judgment of the
manufacturer.
4.2.2. Funcionamiento.
4.2.2 Operation.
Los extintores funcionarán por volteo o por botón The extinguishers will operate upside down or by
percusor.
percussion button.
4.2.3. Acabado.
4.2.3 Finish
El extintor debe ser capaz de soportar un uso normal The extinguisher must be capable of supporting a more
más o menos rudo, sin que se tenga que lamentar or less rough normal use, without having to regret the
adversamente falta de fuerza en la operación.
lack of force in operation.
Los extintores, así como sus accesorios, presentarán un The extinguishers, as well as their accessories, will
acabado limpio, exento de grietas, pliegues y rebabas.
4.2.3.1. Pintura.
present a clean finish, exempt from cracks, creases, and
or burrs.
4.2.3.1 Paint.
Los extintores terminados y sus elementos deben ser The finished extinguishers and their elements must be
eficazmente protegidos contra la corrosión interior y efficiently protected from internal and external
exterior.
corrosion.
4.2.4. Marcado.
4.2.4 Markings.
Cada extintor debe identificarse por una placa metálica, Each extinguisher must be identified by a metal plate,
calcomanía o pintura por malla, la que se colocará sobre tag or stencil painting, which will be located on the body
el cuerpo del extintor, debiendo contener estampado of the extinguisher, and must be stamped with legible
con letra legible lo siguiente:
letters with the following:
Marca del fabricante
Clasificación del extintor
Instrucciones de operación
Instrucciones de mantenimiento
Número de autorización de la NOM
Capacidad en litros
Manufacturer’s mark
Classification of the extinguisher
Operating instructions
Maintenance instructions
Number of authorization of the NOM
Capacity in liters
Presión de prueba en kg/cm2
Temperatura de operación
Leyenda "Hecho en México" o país de origen.
Testing pressure in kg/cm2
Operating temperature
Legend “Made in Mexico” or country of origin
4.2.5. Transporte para envíos foráneos.
4.2.5 Transport for foreign shipments.
Los extintores portátiles se transportan en empaques Portable extinguishers are transported in packages
construidos de tal manera que ofrezcan seguridad al constructed in such a way that they offer safety to the
aparato en su traslado; los extintores sobre ruedas device in its movement; extinguishers on wheels remain
quedan exentos, pero se transportará el equipo exempt, but the equipment will be transported
completo o en partes, tomándose las precauciones completely or in parts, taking all precautions necessary
debidas para evitar averías en los mismos.
for avoiding breakdowns.
Los empaques llevarán la marca del fabricante, tipo de The packing will carry the mark of the manufacturer,
extintor y la leyenda "Hecho en México".
type of extinguisher, and the legend “Made in Mexico.”
5. Muestreo
5. Sampling
5.1. Para la inspección sistemática de la vigilancia de la 5.1 For the systematic inspection of the oversight to the
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Norma.
standard.
Se toma determinado número de extintores como A determined number of extinguishers are taken as
muestra y sobre ellos se efectúan las pruebas que a samples and the tests that are described in the
continuación se describen:
following is made on them:
5.1.1. Para las pruebas sobre el extintor.
5.1.1 Tests on the extinguisher.
Se toman muestras de una misma capacidad, cada una Samples of the same capacity, each one of these partial
de estas muestras parciales estará constituida por la samples will be constituted by the square root of the
raíz cuadrada del número total de extintores. La total number of extinguishers. The partial sample is
muestra parcial está constituida por 5 extintores como made up of at least 5 extinguishers.
mínimo.
5.2. Para reclamaciones y expedición del Sello de 5.2 For complaints and issuing of the Seal of Guarantee.
Garantía.
5.2.1. Lote de entrega.
5.2.1 Delivery lot.
Queda constituido por el total de extintores para apagar Is made up of the total of fire extinguishers, of a
incendios, motivo de la operación comercial.
5.2.2. Lote de prueba.
commercial transaction.
5.2.2 Test lot.
Se divide el lote de entrega en lotes parciales formados The delivery lot is divided into partial lots consisting of
por los extintores de una misma capacidad y diseño. De extinguishers of the same capacity and design. Of each
cada lote de entrega se toma la cuarta parte del número delivery lot the fourth part is taken of the number of
de aparatos que lo constituyen, si este lote es por más devices that make it up, if this lot is for more than 16,
de 16, y si es más de 10, tómese la mitad.
and if it is more than 10, take half.
El lote de prueba se forma por el total de los extintores The test lot is formed by the total of the extinguishers
tomados de cada uno de los lotes de entrega parciales.
5.2.3. Lote de muestra.
taken of each one of the lots of partial deliveries.
5.2.3 Sample lot.
Se divide el lote de prueba en lotes parciales formados The test lot is divided into partial lots made up of units
por unidades de una misma capacidad y modelo. De of the same capacity and model. From each partial test
cada lote de prueba parcial se toma el número de lot the number of samples is taken according to the
muestras, de acuerdo con la tabla siguiente:
following Table:
TABLA IV
Número de extintores
que constituyen el lote
de prueba parcial
Hasta de 10
11 a 20
Número de muestras
Número de extintores
que constituyen el lote
de prueba parcial
De 301 a 400
401 a 500
Número de muestras
3
4
5
6
8
14
16
17
19
20
22
25
29
32
21 a 40
41 a 80
81 a 120
121 a 160
161 a 200
201 a 250
251 a 300
501 a 600
601 a 700
701 a 800
801 a 1000
1001 a 1200
1201 a 1600
1601 a 2000
9
10
11
12
TABLE IV
Number of
extinguishers that
make up the partial
test lot
Number of samples
Number of
Number of samples
extinguishers that
make up the partial
test lot
Up to 10
11 to 20
21 to 40
41 to 80
3
4
5
6
from 301 to 400
401 to 500
14
16
17
19
501 to 600
601 to 700
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81 to 120
121 to 160
161 to 200
201 to 250
251 to 300
8
9
10
11
12
701 to 800
801 to 1000
1001 to 1200
1201 to 1600
1601 to 2000
20
22
25
29
32
6. Métodos de prueba
6. Test methods
6.1. Prueba de operación del extintor a temperatura 6.1 Operation test of the extinguisher at room
ambiente. temperature.
Las características de operación obtenidas con el The characteristics of operation obtained with the
extintor acondicionado 21ºC son tales que extinguisher conditioned to 21ºC are those that
a
prácticamente toda la espuma descargada caerá a una practically all of the discharged foam will fall at a
distancia no menor de 8,00 m de la boquilla, excepto distance not less of 8.00 m of the mouth, except for the
para los extintores con capacidades menos de 4,5 litros. extinguishers with capacities less than 4.5 liters. The
El
extintor
acondicionado
a
21ºC
descargará extinguisher conditioned to 21ºC will discharge initially
inicialmente a una distancia no menor de 1,50 m de la at a distance not less than 1.5 m from the mouth and
boquilla y prácticamente toda la espuma descargada practically all the foam discharged will fall at a distance
caerá a una distancia no menor de 8 m, habiendo not less than 8m, having maintained the mouth at a
mantenido la boquilla a una altura de 80 cm sobre el height of 80 cm above the floor in the first case and of
piso en el primer caso y de 60 cm en el segundo.
60 cm in the second.
7. Bibliografía
7. Bibliography
NOM-S-8-1983,
funcionamiento de extintores
química.
Norma
oficial
de
calidad
y
NOM-S-8-1983, Official standard of quality and
a
base de espuma operation of chemical foam based extinguishers.
La vigilancia del cumplimiento de esta Norma Oficial The oversight of the compliance of this Official Mexican
Mexicana corresponde a la Secretaría del Trabajo y Standard is the responsibility of the Secretary of Labor
Previsión Social.
and Social Welfare.
TRANSITORIO
TRANSITIONAL ARTICLE
UNICO.- La presente Norma Oficial Mexicana entrará SOLE. This Official Mexican Standard will become
en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario effective on the day following its publication in the
Oficial de la Federación.
Official Daily of the Federation.
Sufragio Efectivo. No Reelección.
Effective Suffrage. No Reelection.
México, Distrito Federal, a los seis días del mes de Mexico, Federal District, on the 6th day of the month of
diciembre de mil novecientos noventa y cinco.- El December of 1995. The Secretary of Labor and Social
Secretario del Trabajo y Previsión Social, Javier Bonilla Welfare, Javier Bonilla Garcia.
García
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